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م هگل به فارسیتکل
ریخی آثار مربوط به هگل در ایرانتا-بررسی تحلیلی

محمدمهدي اردبیلی

مقدمه

این ».سرگذشت هگل در ایران«اولیه است: طرحیکهاي مکررمتن زیر درواقع محصول بازنویسی
شد و سپس با روزنامه تهران امروز منتشرمتن براي نخستین بار در قالب یادداشتی بسیار مختصر در 

. به چاپ رسیدصفحه اندیشه روزنامه اعتماد در تر ها در قالب یادداشتی مفصلافزودن برخی بخش
اي مفصل در آن و در قالب مقالهجامعیت بیشتري پیدا کرد به سفارش مجلۀ مهرنامه، بعدمدتی
. نسخۀ حاضر نیزشدبازنشر» فلسفۀ نو«و بعد از مدتی در فضاي مجازي در سایت انتشار یافتمجله 

سازي شده است که آماده»پروبلماتیکا«براي سایت محور حاکم بر این نوشته،به واسطۀ رویکرد مساله
بررسی چند اثر تازه و متاخرعلاوه بر آن، مجددا ویرایش شده و اي پیشین است وهجامع تمام نسخه

.جاي داده استرا در خود 
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کاشفهم.1

1357انقلاب بیست تا : از دهۀورود هگل به ایران

را » سیر حکمت در اروپا«شاید بتوان بینو به اقبال ایرانیان به هگل، گوصرف نظر از اشارة کنت دو
را به هگل نسبتاً مفصلهگل دانست. مرحوم فروغی در این کتاب بخشینخستین آشنایی ایرانیان با

ۀ نخست قرن نوزدهم در آلمان را نیموي در مقدمۀ کتاب کل فلسفۀاختصاص داده است.و فلسفۀ او 
کند.عرانه و شبه عرفانی معرفی میاي رومانتیک، شافلسفه

قوي .بیفتدهابر سر زباننام هگل 40و 30هاي اما با این همه، چند سال طول کشید تا در دهه
شدن احزاب چپ، به ویژه حزب متشکل توده و به تبع آن، مطرح شدن گفتمان مارکسیستی باعث 

و روشن است که مراد از این قرار گیرد: ماتریالیسم دیالکتیکتا یک مفهوم کلیدي مورد توجهشد 
این آموزش هاي سازمانی احزاب چپ آن دوران (که البته دیالکتیک، دیالکتیک هگلی بود. در جزوه

ملاً اي کابه شیوهادامه داشت)، هگلو اندکی پس از آن نیز 1357تا انقلاب ه جزوه فلسفه از را
ترین نمونۀ آن، ترجمۀ کتابی از ترین و منسجمکه مدونانگارانه چیزي جز مقدمۀ مارکس نبودساده

هایی از آن به فلسفه هگل اختصاص داشت و در واقع چیزي نبود جز ژرژ پولیتزر بود که بخش
رجمه نیز در آن دوران چند کتاب تالیفی یا تسروته و نامستند دربارة هگل.مباحثی پراکنده، بی

عدم وجود بستري براي فهم هگل، به دلیل ترجمۀ ضعیف وهاي هگل منتشر شد که دربارة اندیشه
هاي سازمانی نداشتند.هاي جزوهدست کمی از آشفتگی و سوءفهم

حمید عنایت

عقل در تاریخ ترجمۀ کتاب هاي فارسی، انگلیسی و عربی،با تسلط به زباناین حمید عنایت بود که
) و1347نخست: اثر استیس (چاپ فلسفۀ هگل)، و پس از آن، کتاب 1336چاپ نخست: (هگل

را با تفسیر الکساندر کوژو تحت عنوان خدایگان و پدیدارشناسی روحبخشی از 50همچنین در دهه 
توان نخستین آثار مکتوب قابل استفاده براي مخاطبان و ید میدتربنده منتشر کرد. این سه اثر را بی

دو خوان همراه با ترمینولوژي فلسفی دقیق و با حداقل اشتباه. هایی خوشمندان دانست. ترجمهقهعلا
ترین ) هنوز از بهترین و قابل استفادهخدایگان و بندهو عقل در تاریخ ترجمۀ عنایت از هگل (

رود. ها از آثار اصلی خود هگل به شمار میترجمه
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. کتاب استیس به مطرح کردخاب شرح استیس توسط عنایت انتانتقاداتی نسبت بهتوانالبته می
ن پیدا کند عنوان اولین شرح جامع، مستقل و تفصیلی از فلسفۀ هگل توانست جایگاهی را در مخاطبا

در برخی فضاهاي آکادمیک، حتی در سطح کارشناسی آن نبود. شایستۀکه از حیث غنا و محتوا
فتی بسیار شود که خود جاي شگتوصیه میاستفاده و اتید توسط اسهنوزارشد و دکترا، چنین کتابی 
، از یک سو، فرم استنگر در نوسانجانبهو یکمتعارضرویکرد به ظاهر دارد. شرح استیس میان سه

انمود کند که هر چیز تحلیلی و پوزیتیویستی دارد. استیس تلاش کرده واثر و شکل تفسیر صورتی
آن، با طول و نمودارِاست و در نظام کلی هگل که از قضا سر جاي مناسب خود قرار داده شده
تصویري که وي از از سوي دیگر،همه چیز مرتب و منظم است. تفصیل، در انتهاي کتاب آمده است، 

طلق شلینگ و حتی یاکوبی دهد، به شدت رومانتیک است و بیشتر به مروح مطلق به دست می
این ظاهر برخلافتر از همه واما جالبواهد شد. شود؛ همه چیز در دل مطلق حل خنزدیک می

تکه پاره و غیرمنسجم است. دهد، ساختمانینهایتاً از فلسفه هگل به ما مییکدست، آنچه استیس
مبنا در هاي بینام و حرفهاي بیشاید در زمان عنایت، انتشار چنین شرحی در میان آن همه جزوه

از خود تريتر و موثقها و منابع دقیقروز که هم شرحم اممورد هگل، قابل دفاع بود. اما دست ک
هاي انگلیسی، تري در زبانهاي جامعفلسفه هگل به فارسی ترجمه یا تالیف شده است و هم شرح

شود، هاي فلسفی نیز هر روز بر تعدادشان افزوده میفرانسه و آلمانی منتشر شده و مترجمان حوزه
نیست، بلکه به شدت مشکوك قابل دفاع نه تنهاان از این اثر دیگرانتشار مجدد و استقبال مخاطب

اي جامع رغم مقدمهعلینیزمتن فارسی .است و نشان از اصرار ما بر همچنان نفهمیدنِ هگل دارد
ها یکدست ترمینولوژي دقیق و فارسی روان، در بسیار از بخش)،خود(دست کم نسبت به زمان

کند. این در حالی است که جمۀ تحت اللفظی را براي مخاطب ایجاد مینیست، به نحوي که شائبۀ تر
متن اصلی خود کتاب به زبان انگلیسی بسیار روان است. 

است. متن است که چند سال پس از مرگ وي منتشر شدهاثري از خود هگلعقل در تاریخکتاب 
ود را به خرج داده تا بتواند ) تمام تلاش ختاري دارد و ویراستار اولیه (گانتسکتاب حالتی درسگف

صورتی یکدست و منسجم به کتاب بدهد که در این مهم تا حدي توفیق هم یافته است. کتاب براي 
سال بعد، 20نخستین بار توسط انتشارات دانشگاه صنعتی شریف به چاپ رسید و پس از بیش از 

نی بازنشر شد. اما ترجمه تا بندي منسوخ و ایرادات چاپی و ترجماتوسط نشر شفیعی با همان صفحه
نخلاف تمایل مترجمان اخیر هگل به رازورزانه کردن متقابل قبولی دقیق و روان است و برحد 

ترجمۀ فارسی کرده است.تر ساختنی تعهد به متن اصلی را فداي روانهگل، عنایت گاهی حت
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به کم دستتوان آن را ز میهنوشاید بهترین ترجمۀ عنایت است که خدایگان و بندهاما از این حیث 
هم تاب در واقع دو کتاب است که در براي ترجمۀ آثار هگل معرفی کرد. این کاولیه عنوان الگویی 

. یکی بخش بسیار مهم و مشهور در نوسان استدائما از یکی به دیگري مخاطب اند و آمیخته
این فصل از همان عملینظري وهگل است که تاثیراتپدیدارشناسی روحاز »خدایگان و بنده«

ر دل کتاب اول و به صورت دز و تا همین امروز نیز ادامه دارد. اما کتاب دوم، انخستین انتشار آن آغ
اس مشهور نیمۀ هاي بعضا طولانی قرار گرفته است: تفسیر الکساندر کوژو فیلسوف و هگل شنکروشه

یا غیرمستقیم از اًقرن بیستم مستقیمفرانسه که بسیاري از متفکران فرانسوي نخست قرن بیستم در
توان به فوکو، لکان و باتايمی1930هاي وي در دهۀشاگردهاي ثابت کلاسوي تاثیر پذیرفتند (از 

به مدد تا بتواند کند ترسیم میپدیدارشناسی روحگرایانه را از کوژو در اینجا قرائتی چپاشاره کرد). 
. وي همچنین در شرح خود از به دست دهدو خودآگاهیدطبقاتی از نبردتلویحاً تفسیري آن، 

ترین تفاسیر را از ، از تمام تفاسیر آکادمیک و کلاسیک فراتر رفته و برخی از نوآورانهپدیدارشناسی
مندان مورد اقبال مخاطبان (اعم از علاقهخوبی. ترجمۀ فارسی این کتاب، به کندعرضه میهگل 

.) قرار گرفت.شناسی، سیاست و ..فلسفه، جامعه

مقابله.2

هگلهایی ازبارقهدهۀ شصت و 

نوعی ها از مناسبات قدرت، رغم کنار گذاشته شدن تدریجی چپپس از پیروزي انقلاب و علی
مهمترینِ ثمراتش از یکیخورد که هاي وطنی به چشم میبازگشت به مبادي در میان مارکسیست

، یعنی در بحبوحۀ جنگ تحمیلی، 67تا 62هاي هگل بود. در حد فاصل سالفلسفۀشناخت مبانیِ
گرایانه و با تمرکز بر فلسفۀ چند تفسیر در خصوص فلسفۀ هگل منتشر شد که عمدتاً از نگاه چپ
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دو نمونۀ مهم این سري از توان به در اینجا میسیاسی و اجتماعی هگل گزینش شده بودند. 
اشاره کرد: 1367در سال هاي هگلترجمه

وزههربرت مارک

منتشر 1357نخستین بار در سال هربرت مارکوزه با ترجمۀ محسن ثلاثیاثر خرد و انقلابکتاب 
خود همین پیوند زدن عقل تاریخی هگلی با با ویرایش و ظاهري جدید بازنشر شد.1367شد و سال

د. البته هاي نظري آن نزد هگل بوبنیانیابی مفاهیم مارکسیستی تاانقلاب نشانگر تمایل به ریشه
سم شوروي، به ویژه استالینیسم با تعابیري مترجم فارسی در پیشگفتارش به شدت به مارکسی

حمله » ترین رژیم توتالیتر که تاکنون تاریخ به خود دیده استهولناکترین و آدمکشانه«همچون 
وروي هاي هگل و اعمال رژیم شهکند و تلاش اصلی مارکوزه را نشان دادن تمایز میان اندیشمی
. این حمله به استالینیسم در پیشگفتار کتاب دو وجه داشت، نخست نشان دهندة اولین داندمی

شد که هاي چپ نو یا نومارکسیسم در ایران بود و در ثانی احتمالا باعث میهاي اندیشهبارقه
ه هاي متمایل به شوروي فارغ شده بود، نسبت بحاکمیتی که به تازگی از جنگ مسلحانه با چپ

تر و انسانیتصویراکوشد تمارکوزه در این اثر میانتشار این کتاب سختگیري چندانی به خرج ندهد. 
رغم ترجمۀ فارسی اثر اما از حیث فنی، علیاز هگل و حتی مارکس به دست دهد. يترانهخواهآزادي

خود مارکوزه بسیار سرراست آن که توسط رغم متن اصلی انگلیسیِویرایش دوباره و همچنین علی
نوشته شده است، ایرادات بسیاري دارد که بخشی از آن به فقدان معیار فلسفی ترمینولوژیک مشخص 

که بیشتر به گرددبازمیها و تجربیات غیرفلسفی مترجم در آن زمان و بخش دیگر آن به دغدغه
ها بعد با سالشناسی و سیاست معطوف بوده است. البته این کتابشناسی، انسانهاي جامعهحوزه

ویرایش دیگري توسط خود همین مترجم بازنشر شد که برخی از ایرادات مذکور را برطرف ساخت. 

جان پلامناتز

اثر جان پلامناتز، کتاب دیگري است که با ترجمۀ شرح و نقدي بر فلسفۀ اجتماعی و سیاسی هگل 
ت در دو کار را تلاش اس) به چاپ رسید. این کتاب نیز در1367در همین سال (حسین بشیریه 

یعنی ويبه ویژه در پرتو دو اثر مهم یکی شرح فلسفه سیاسی هگلهمزمان انجام دهد:
ت و به چالش کشیدن برخی نقد و بررسی این نظرا،، و دیگرعناصر فلسفۀ حقو پدیدارشناسی روح

سی آن نیز علاوه بر دقت در هر دو مورد توفیق یافته و ترجمۀ فاررفته و نسبتاهمروي. کتاب از آنها
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اي مختصر اما قابل استفاده براي شناخت هگل و به ویژه مقدمهشاملترجمانی و واژه گزینی مناسب، 
به شمار ويگراي (مانند فویرباخ، اشتراوس، روگه و بوئر)روزنکرانتس) و چپگرا (ماننداخلاف راست

.رودمی

محمود عبادیان

پدیدارشناسی روحاي از پیشگفتار و مقدمۀ تفسیري داشتند، ترجمهعلاوه بر دو کتاب فوق که حالت
انتشارات انزلی در شهر ارومیه منتشر شد. این ترجمه توسط1367با قلم محمود عبادیان در سال 

است، از دو شرح والتر کافمن به زبان انگلیسی در عین حال پس از هر بند، تفسیر آن را نیز آوردهکه 
گنگ است که در برخی مقاطع حقیقتاًیش به زبان آلمانی بهره برده است. ترجمه س هاینرتو یوهان

شود و بخشی نیز به ابهام افزوده شده بخشی از این گنگی به دشواري متن خود پیشگفتار مربوط می
در آن زمان،هاي عبادیانگزینیتوسط مترجم فارسی. البته نباید از این حقیقت غافل شد که معادل

عبادیان و دکتربه هر حال دانش فلسفی تر است. قابل قبولهگل اي اخیر هاري از ترجمهاز بسی
رغم محدود و معدود علیشد تامطالعۀ تفاسیر سایر مفسرین باعث هاي هگلی ایشان در کناردغدغه

د.وعی فهم از متن هگل براي مخاطب حاصل شوبا مطالعۀ این اثر نبودن تفاسیر مورد استناد،

پرهامباقر
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از و دربارة هگل اثر 3ظاهر شد که با ترجمۀ اما صرف نظر از دو اثر فوق در این دهه مترجم دیگري
سال 18تا وياثر3هگل مطرح ساخت، هرچند پس از این جديخود را به عنوان یکی از مترجمین

. نکردبعد هیچ اثر دیگري در ارتباط با هگل منتشر 

نوشتۀ روژه گارودي را ترجمه کرد. این در شناخت اندیشۀ هگلکتاب 1362باقر پرهام ابتدا در سال 
گردد به شرح و تفسیر مختصر تمام آثار اصلی کتاب که به دوران مارکسیستی روژه گارودي بازمی

با . کندمیاي مختصر به مباحث زیباشناسی و فلسفۀ دین هگل هگل اختصاص دارد و در انتها اشاره
ها اش نیست، اما علی رغم تمام ضعففلسفی مطالب در حد شهرت نگارندهقعمکتاب از حیثاینکه 

کرد که دست کم ذهن ترسیم توان با مطالعۀ این اثر کلیتی از اندیشۀ هگل درها، میگوییو پراکنده
اش را به نقد است. مترجم فارسی بخش قابل توجهی از مقدمهترتر و دقیقاز کتاب استیس منسجم

مواضع روژه گارودي اختصاص داده است و تغییر موضع او از مارکسیسم به مسیحیت و از رفتار و 
زدگی و توسل به شهود قلبی دارد، به مسیحیت به اسلام را که به زعم مترجم ریشه در نوعی عرفان

شود، ضدیت ایشان مشاهده مینیزپرهاماخیرهايکشد. نکتۀ قابل ذکر دیگر، که در ترجمهنقد می
هاي ایشان براي به روح است. در مقدمه این کتاب بخشی به استدلالGeistترجمۀ اصطلاح هگلی به

سال بعد، 30است. این تلاش نزدیک به اختصاص یافته » روح«به جاي » ذهن«دفاع از معادل 
که البته این معادل اخیر ارتقا یافت » جان«به معادل » ذهن«از هگلیgeistهمچنان ادامه داشت و

در برابر انتقادات تاب نخواهد آورد.نیز چندان

نوشتۀ ژان هیپولیت با ترجمه پرهام منتشر شد. مقدمه بر فلسفۀ تاریخ هگلکتاب 1365در پاییز 
مربوط به ته در مباحث کند، به نقد نظریۀ کانت و فیشمیکه مترجم آن اشارههاین کتاب همانگون

ها نظریات هگل در باب خ اختصاص دارد که ضمن آن، دولت، و به طور کلی فلسفۀ تاریاخلاق
یهودیت، مسیحیت و مفهوم تاریخ نیز به دقت تحلیل شده است. کتاب هم از حیث عمق فلسفی و 

تواند توسط هم از حیث ترجمه قابل قبول است و امروز که سومین ویراست آن به بازار آمده، می
د.مندان مورد استفاده قرار گیرمخاطبان و علاقه

را » استقرار شریعت در مذهب مسیح«هگل جوان با عنوان اما در انتهاي دهۀ شصت، پرهام کتابی از 
ایجابیت دین «. این کتاب که عنوان اصلی آن استهگلدوران جوانی محصولکه کردمنتشر 

است، نمونۀ تمام عیار جایگاه والاي سقراط نزد هگل جوان است. هگل مسیح را با سقراط» مسیحیت
اجتماعی تحلیل -کند و آن را نه همچون یک پیامبر، بلکه به عنوان مصلحی سیاسیمقایسه می
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محور مسیحیت را که بازمانده از اینجا وجه شریعت. هگل درشداعدامسقراط مانندکند که می
دهد. در بر مسیح ترجیح میحتی دهد ونهایتا سقراط را شریعت یهودي است، مورد انتقاد قرار می

سال بعد که 18پس از این کتاب پرهام تا کلیساست. هدف اصلی انتقاد هگل در این کتابتیجه ن
او در کرد به هگل نپرداخت، اما همین سه اثر کافی بود تا ناممنتشرکتابی از ژان وال دربارة هگل 

ویژة آثار هگل ثبت شود.شمار مترجمانتعداد انگشت

شود و هگلی بودن، هم از جانب مچنان ضد هگلی محسوب میه60رغم موارد فوق، فضاي دهۀ علی
حاکمیت و هم از جانب جریانات لیبرال همچون نوعی اتهام در محافل علمی و فکري نثار دیگران 

شد. هنوز سالها زمان لازم بود تا هگل، مجدداً جایگاهی در خور بیابد.می

فاهمهم.3

: بازگشت هگل به آکادمیهفتاددهۀ 

که رویکردي توان دوران بازگشت تدریجی به هگل نامید. اما این بازگشت ا به جرات میدهۀ هفتاد ر
. کشور که گرایانه و مارکسیستیچپکرد، بیشتر آکادمیک بود تااي به هگل را ترویج میتاریخ فلسفه

کوشید تا سازندگی راات مینوکررها شده بود، با تکیه بر دولتی تکبه تازگی از زیر سایۀ جنگ 
، آن هم به شکلی نصفه و خود قرار دهد. هرچند این دولت گشودگی را تنها در حوزة اقتصادسرلوحۀ

ها تی ناشی از سالایجاد کرد و حوزة فرهنگ و سیاست داخلی همچنان تحت تاثیر فضاي امنینیمه،
افضتغییرهاي اصلیدانشگاهاما با این همه در جنگ فرسایشی با دشمن خارجی قرار داشت،

هاي با بهانهشد. ترجمه و بازخوانی متون اصلی و مهم اندیشۀ غرب که سالهااي حس میتااندازه
دیگر دانشجو شده امروزکههاي جنگ دیروزق بچهرفته بودند و همچنین اشتیامختلف، به محاق

از جمله بودند براي شنیدن و شناختن، همه و همه باعث شد تا رونقی به حوزة نشر آثار فلسفی، و 
دار هگل در این دوره یکی از اساتید سابقههتالیفات مربوط بشخصیت بارز فلسفۀ هگل داده شود. 

دانشگاه تهران بود: دکتر کریم مجتهدي.

کریم مجتهدي

این .دربارة هگل و فلسفۀ اودر ابتداي دهه هفتاد کتابی تالیفی از کریم مجتهدي منتشر شد با عنوان 
، کتابی مختصر شدشناخته میهگلآشنایی مبتدیان با به عنوان منبعی براي ها کتاب که تا سال
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اي هرچند که مجتهدي کوشید تا در آن به تمام ابعاد اندیشۀ هگل، اشارهاستصفحه) 160(نزدیک 
شود که مختصر، داشته باشد. کلیت کتاب واجد یکدستی لازم نیست، این حقیقت زمانی آشکارتر می

لات فلسفی دیگر به ی است که عمدتا پیش از این در مجتب در واقع مجموعه مقالادریابیم این کتا
خواننده هیچ الزامی ندارد که این «کند که اش ادعا میو خود نویسنده در مقدمهاندچاپ رسیده

، عدم انسجام سازيرغم این حجم اندك، سادهعلیاما ».مجموعه را به عنوان یک کل واحد تلقی کند
دگی مطالب، خود مجتهدي با وقوف به این حقیقت هدفش را نه یابندگی، بلکه جویندگی و نابسن

داند که مخاطب اي مختصر و تلنگري به اذهان مخاطبان میکند. وي این اثر را تنها مقدمهمعرفی می
وفق رغم تمام انتقادات فوق، کتاب اما ممند باید پس از استفاده از آن گذر کند. علیواقعی و علاقه

شوند)، براي ها را شامل میبوده و نیازهاي اولیۀ مخاطبان (که خود نگارندة این سطور در آن سال
ساخت.نایی با هگل را برآورده میآش

مجتهدي منتشر شد. روي دکترتوسط پدیدارشناسی برحسب نظر هگلبا عنوان ییک سال بعد کتاب
ز دکتر کریم مجتهدي، بر اساس کتاب تکوین و اقتباس و تالیف ا«جلد این کتاب نوشته شده است: 

در حقیقت مجتهدي این اثر را نه ترجمه کرده و نه ». ساختار پدیدارشناسی روح هگل اثر هیپولیت
کند، این است یکی از مشکلاتی که این فرم از نوشتار براي مخاطب و حتی نویستنده ایجاد میتالیف. 

رغم البته علیاز آنِ فرد اقتباس کننده. ی است و کجاا از آن نویسندة اصلشود کجکه مشخص نمی
از کلی، هرچند نامنسجم، طرحی نهایتاً آنمطالعۀ هایی از کتاب،دشواري و گنگی بخش

کند.را براي مخاطب ترسیم میپدیدارشناسی روح 

نام داشت.منطق از نظرگاه هگلمنتشر شد، 1377مجتهدي در تابستان دکترکتاب دیگري که از 
داشته منطق هگلکل پیوستار دیالکتیکی اب کوشیده است تا مروري اجمالی برتهدي در این کتجم

تر و هاي به کار رفته از دو اثر پیشین دقیقباشد. این کتاب هم از لحاظ ترجمه و هم از حیث معادل
تر است. روان

یکی از مشکلاتی که در د. رسلازم به نظر میدر انتها ذکر چند نکته در خصوص آثار دکتر مجتهدي 
عمدتاًکند، عدم تدقیق و تعیین منابع است. به بیان دیگر، کتب تالیفی دکتر مجتهدي خودنمایی می

ها نظر یا ل قول شده و کدام بخشاز منابع فارسی یا فرانسه نقي کتابهامعلوم نیست کدام بخش
و حتی اگر شودمینتهاي فصول نمنابع ااي به در طول متن اشارهشخصی خود مولف است. تحلیل

ب هیچگاه ، مخاطبکاهداز آن یا بیافزایدیا کتابمولف به دلخواه چند منبع را به انتهاي فصول
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را احساس ارجاع مستقیم همراه با ذکر منبع نیاز به متوجه شود. گویا مولف در طول کتاب تواندنمی
استفاده اه را بر هرگونه سوءفهم و سوء. مشکل اینجاست که چنین روشی از یک سو، راستنکرده
بندد. کند و از سوي دیگر، راه را بر نقد مشخص و متعین اثر و اندیشۀ خود دکتر مجتهدي میبازمی

هایش از برخی فیلسوفان، به ویژه هگل و خود نگارنده نیز، شخصاً معترف است که نخستین دانسته
ه در زمانۀ عسرت منبع، کتبی در این خصوص به هاي دکتر مجتهدي است کشلینگ را مدیون نوشته

دیگر نه زمانۀ عسرت است و نه ما در ابتداي راه هستیم.هدند، اما امروزکرجامعۀ ایران تقدیم 

عناصر فلسفۀ حق هگل

یکی از نقاط عطف ترجمۀ آثار هگل به فارسی، انتشار ترجمۀ فارسی عناصر فلسفۀ حق در سال
نخستین اثر کامل هگل «، کندمانگونه که مترجم آن به درستی ادعا میهاست، چراکه این اثر1378
و متن رواناي خوب، یکدسته که از قضا ترجمهاین ترجم.»شودفارسی ترجمه و منتشر میکه به 

توان نسبت به انتخاب برخی طلب صورت پذیرفت. اما انتقاداتی را میتوسط مهبد ایرانیاست
نامه در دان یک واژهها یا فقها در پاورقیداعی، عدم وجود معادل لاتین واژههاي غیرفلسفی یا ابمعادل

یکنخستین ترجمۀ فارسی ازهاياي ضعیف که به هیچ وجه در حد و اندازهمقدمهانتهاي کتاب و
تر به تفصیل به محتواي این کتاب و انتقادات وارد بر وارد ساخت. من پیشنیست، اثر کامل هگل

جهت مطالعه نگاه (رسدبه نظر نمیام که ذکر تمام آنها در این مجال لازم اش پرداختهیترجمۀ فارس
صص ، 55، شمارة کتاب ماه فلسفه، در »فلسفۀ حق هگل«،1391محمدمهدي،اردبیلی،کنید به: 

ثار هاي آترین ترجمهترین و قابل استفادهتوان این ترجمه را یکی از رواناما به طور کلی می.)18-23
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چاپ سال،14بعد از و تازه امسالنایاب شد،هم هگل دانست. اما شگفت آنکه این اثر که به سرعت 
.دوم آن بدون هیچگونه اصلاح یا رفع ایرادي منتشر شد

توان به ترجمۀ چند اثر دیگر هگل در این دهه اشاره کرد که از حیث انتخاب و هم از در انتها می
توان به از این جمله میاند. و فهم ایرانیان از هگل را گامی به پیش بردهحیث ترجمه قابل قبول بوده

هگل جوان: پژوهشی در رابطۀ دیالکتیک و اقتصاداثر بسیار موشکافانه و استادانۀ لوکاچ تحت عنوان 
اثر ژاك درآمدي بر هگلمحسن حکیمی اشاره کرد. یا کتاب نسبتاً قابل قبولبا ترجمۀ )1374(

. بر این کتاب از حیث محتواي بخش )1377(دونت که توسط مرحوم محمدجعفر پوینده ترجمه شد
نخست و همچنین نوع گزینش بخش دوم انتقادات بسیاري وارد است، اما وجه تحسین برانگیز آن، 

ر مربوط به در ترجمۀ آثاشکه متاسفانه زنده نماند تا راهرودخوب مرحوم پوینده به شمار میترجمۀ
به قلم پیتر سینگر و با شرح مختصر دیگري دربارة فلسفۀ هگل 70در انتهاي دهۀ ادامه دهد.راهگل

سوي انتشارات طرح نو منتشر شد که شاید اکنون بتوان آن را در بین از االله فولادوند ترجمۀ عزت
جه به حجم اندکش، ، با توهگلمنابع فارسی، نخستین گام براي آشنایی با هگل دانست. کتاب

الامکان بدون سوق دادن مخاطب به اندیشۀ هگل سرك بکشد و حتیمختلفتوانسته به زوایاي
اي به رئوس این اندیشه داشته باشد. ترجمۀ آقاي فولادوند هاي اندیشۀ هگل، اشارهابهامات و دشواري

جمۀ برخی جملات، هاي قابل بحث و سوء برداشت در تررغم استفاده از برخی معادلعلینیز 
اي روان و قابل استفاده براي مخاطب مبتدي است. البته در این دهه نیز شاهد انتشار برخی ترجمه

قابل فهم ترجمه بسیار ضعیف، ناشیانه و غیرآثار بودیم که هم از حیث محتواي اثر و هم از حیث 
اشاره فریدون فاطمیترجمۀ ن هاي جواهگلیگزیده آثارتوان به کتاببودند. براي ذکر یک نمونه می

اي از جملات مجموعهبار دارد. این ترجمهفاجعهاي ، ترجمهرغم محتواي مفیدشکرد که علی
هاي عجیب و غریب (مانند واکافت، سپنتایش، ترادیسش، دگردیساند، گزاريسروته، معادلبی

زم است به عنوان مثال به است. براي درك عمق فاجعه لاگرا و ...) و اشتباهات ناشیانهابرطبیعت
ها،؛ همزمان با ظهور نوزایی هگلی، یک رشته 1960اوایل «همان صفحه سوم کتاب نگاهی بیافکنیم: 

پرسد نگارندة این سطور هنوز هم از خود می». پژوهش در زبان انگلیسی متوجه مارکس جوان شد
نه اسم جمع، بلکه دهۀ s'1960در s'داند که مراد از نمیسابقه و فعالیت هنوز یعنی مترجمی با این 

است؟ این مثال، تنها مشتی نمونۀ خروار است.1960
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مزایده.4

یا تالیفات جامعاشتیاق براي ترجمۀ آثار بزرگ:1393تا 1382از 

از ابتداي دهۀ هشتاد تاکنون، به لطف انقلاب ترجمه، میزان استقبال از آثار فلسفی و ترجمۀ آنها 
ها بحث و جدل دربارة فلسفۀ هایدگر و اثر برجستۀ او، یعنی است. پس از دههرشدي چشمگیر داشته 

شود. در زمینۀ آثار ، به یکباره سه ترجمه از این کتاب از سه منظر فکري منتشر میهستی و زمان
دهد و پس از بیش از نیم قرن بحث و جدل راجع به هگل، بالاخره هگل نیز اتفاقی مشابه روي می

شوند. اما هگل به اندازة هایدگر خوش لی وي به یکباره با ترجمۀ فارسی روانۀ بازار میاکثر آثار اص
اش عمدتاً یا ناخوانا و سرشار از دشواري کاذب بودند یا اصلا آثار اصلیهاي ترجمهشانس نبود و 

.ربط دچار شدنداي مغلوط بیکلی به ترجمهبه

پدیدة زیبا جبلی

دشوارترین ترین وز بزرگترین آثار هگل که در عین حال یکی از عظیمبه ناگاه یکی ا1382در سال 
توسط انتشارات اي،نام و نشان و بدون هیچ سابقهآثار تاریخ فلسفه است با ترجمۀ مترجمی بی

، با ادعاي فلسفی، ناپخته، با ایرادات بسیاراي غیر؛ ترجمهپدیدارشناسی روحشفیعی منتشر شد: 
اي غیرمنسجم و ترجمه نیز مقدمه. در ابتداي اینمانی بدون ذکر هیچ منبعیترجمه از متن اصلی آل

هاي انگشت شمار مترجم در کل کتابقرار داده شده است. پاورقیربطسروته درباب موضوعاتی بیبی
اي به معادل رد اشاره نیستند، بلکه حتی اشارهنه تنها به هیچ وجه توضیح دهندة معناي متن مو

به حافظ، سعدي، خیام و مولوي اختصاص دارند و بیشتر از هگلا در آنها نیامده است و هاصلی واژه
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فهم کنندهگمراه، بلکه رساننه یاري حتی اگر جایی به مفهومی در متن اشاره شده است، عمدتاً 
تصمیم مشخصی به نیزهاي اصلی عنوان کتاب نتوانسته در ترجمۀ واژهحتی . مترجم فارسی است

کند: فنومنولوژي روح و عنوان براي کتاب ذکر میدسابقه بر همان روي جلد نیز به نحوي بیبرسد و
بر زبان اصلی نتوانست انتظارات را ي ظاهريرغم ابتناکه علیاین ترجمهیا پدیدارشناسی ذهن. 

همی ش و بدفزبرآورده سازد، بلافاصله توسط اهل فن مورد انتقاد قرار گرفت و چنان دچار خطا، لغ
اگر هم اسمی از آن به میان آمد، بدل به نقُل محافل فلسفی بود که دیگر چندان جدي گرفته نشد و

ت این ترجمه چنان بدنام اسعمدتاً به عنوان نمونۀ بارزي از ترجمۀ فلسفی پراشکال معرفی شد.شد و
ارجاع در این خصوصياي انتقادپردازم و مخاطب را به مقالهن نمیکه در این مجال بیش از این به آ

)1383آذر17، روزنامه شرق، در »سیزیف در قلمرو ترجمۀ فارسی«مراد، دهم. (فرهادپور،می

ق الذکر، کمر به ترجمه، بیش به همان طریق فووه و کمجبلی اما تسلیم نشدعلی رغم این انتقادات، 
توان به چند اثر دیگر اشاره وي میاز آثار دیگر .ه استکلیۀ آثار هگل بستتر قتلیا به تعبیر دقیق

) و دورة سه جلدي 1382(امون فلسفۀ زیبا شناسیردرسگفتارهاي هگل پیرجلديچهامجموعۀ کرد:
در علوم فلسفی المعارفدایرهو علم منطقکتاب ترجمۀ اوج فاجعه یعنی، و)1387(تاریخ فلسفه

.1390سال 

پدیدارشناسی روحازترجمۀ دوم

توسط باقر پدیدارشناسی روح اي دیگر از ترجمه1390سال زمان لازم بود تا در سال 10نزدیک به 
حیث دقت فلسفی و ازقابل مقایسه با ترجمۀ نخست نبودپرهام منتشر شود. هرچند این ترجمۀ دوم

، اما نثر آن همچنان دشوارفهم است. پیشرفت داشتتا حد زیادي نسبت به آن هاي به کاررفتهو واژه
و ناآشنایی ما با حال و هوا، منطق و شیوة بحث ويعتا بخشی از این دشوارفهمی به متن هگلطبی

و هاي ثقیل، انتخاب و ابداع معادلآن به نثر خود مترجمقابل توجهی ازگردد، اما بخش بازمی
ان . مقایسۀ نثر دشوار و سنگین این ترجمۀ فارسی با هر سه ترجمۀ روکاذب آن مربوط استرازورزي

شاید اولین ایرادي . ستي فوق او روشن انگلیسی (بیلی، میلر و پینکارد) به روشنی شاهدي بر مدعا
دانیم . همانگونه که میاستبراي ترجمه اشمنبع اصلیتوان به ترجمۀ پرهام گرفت، انتخابکه می

بر ه ایرادينفسع اصلی کار خود قرار داده است و این فیپرهام ترجمۀ فرانسوي هیپولیت را منب
هاي قابل قبول بسیاري را ترجمه نیست که مستقیماً از زبان اصلی صورت نپذیرد، چرا که ترجمه

به خصوص مشکل زمانی . اما در این مورداندقرار دادهترجمۀ انگلیسی متون اصلی مبنا راایم که دیده
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بیلی از آلمانی، بلکه ترجمۀشود که بدانیم هیپولیت نیز منبع اصلی خود را نه متن اصلیهویدا می
هاي میلر و دیگر منسوخ است و ترجمهامروزهکهايترجمهقرار داده است؛پدیدارشناسی روح

اند.پینکارد جاي آن را گرفته

انتقاد دیگري که بر کار پرهام وارد است، خلط تیترهاي اصلی کتاب با تیترهاي افزودة هیپولیت است، 
کند. هاي افزودة هیپولیت را جزء متن خود هگل تصور میبرخی بخشبه نحوي که مخاطب منطقاً

هاي پدیدارشناسی روح بهره نبرده است و گذاري مرسوم براي پاراگرافاین ترجمه همچنین از شماره
سازد. در هاي دیگر یا متن اصلی بسیار دشوار میاین امر کار را براي مخاطب و تطبیق متن با ترجمه

دهم که مشخصاً به نقد براي مطالعۀ تفسیري انتقادي به یادداشتی دیگر ارجاع میانتها مخاطب را
مروري انتقادي به ترجمۀ دوم پدیدارشناسی «،1391میثم،این ترجمه اختصاص دارد. (سفیدخوش،

)17-9صص ،55، شمارة کتاب ماه فلسفه، در »هگل

پرهام است، مبناي بیهاي فارسی بعضاًزینیگاي که دربارة این ترجمه باقی مانده، معادلتنها نکته
در ازاي »قنظام نوامیس اجتماعی اخلا«به برآیند یا معادل شگفت انگیز momentمانند ترجمۀ 

تر نیز است. پیشGeistدر ازاي » جان«. اما مشهورتر از همه برگزیدن معادل sittlichkeitاصطلاح 
گارودي هرچه تلاش کرد نتوانست براي این اصطلاح اش بر ترجمۀ اثرکه پرهام در مقدمهدذکر ش

انتخاب کند. در این ترجمۀ اخیر اما گویی وي »ذهن«معادل دیگري جز معادل ناقص و نابسندة 
شناسی ابن (کتاب رگرا از اعماق تاریخ» جان«هاي مستمر اصطلاح کاويبالاخره موفق شد با ژرف

هاي اینچنینی در ازاي جایی دیگر به تفصیل تمام معادلبیرون کشیده و به کار برد. من در سینا)
Geist معادل (مانند جان، ذهن، روان، ذهن روحانی و ...) را به نقد کشیدم و در نهایت از همان
. (اردبیلی،دهمکه مخاطب را به همان منبع ارجاع میامدر ازاي آن دفاع کرده» روح«مرسومِ

صص ، تهران: نشر روزبهان،ی در پدیدارشناسی روح هگلآگاهی و خودآگاه،1390محمدمهدي،
28-33(
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شیوع تالیفات دربارة هگل

آمد ظهور ز همه به چشم میهایی دربارة فلسفۀ هگل، آنچه بیش اشار ترجمهعلاوه بر انتاین دورهدر 
لات تامبا کتاب نامنسجم1382ال درباب هگل بود. این جریان از ساتتالیفیکبارة نوع جدیدي از 

که بیشتر به ي بود اهشد که حاصل جزوة درسگفتارهاي چند ماهاثر رامین جهانبگلو آغازهگلی 
طور کلی از . کتاب بهشباهت داشتپدیدارشناسی روحهایی از هایی درباب بخشگویهگزین

فی در باب هگل آن هم در جایگاه یک کتاب، فاصلۀ زیادي دارد.ییک اثر تاليهاواندازهحد

به قلم هگل و فلسفۀ مدرنکتاب 1385دیگر اما دقیقاً در مقابل نمونۀ فوق قرار دارد. در سال تالیف
تر در قالب مقالات مختلف در هایی از آن پیشکه بخشاین کتابعلی مرادخانی روانۀ بازار شد. 

100اي مفصل (تقریبا ده بود، پس از بیان مقدمهبه چاپ رسیمجلات علمی و تخصصی حوزة فلسفه 
چهرة پنجاي فلسفۀ هگل باصفحه) در باب نگاه هگل به تاریخ فلسفه و مدرنیته، به بررسی مقابله

گیري نویسنده با بهرهپردازد: دکارت، اسپینوزا، کانت، فیشته و شلینگ.فلسفی مدرن پیش از وي می
ر منابع پرشمار و از منابع مختلف فارسی، انگلیسی و حتی عربی، کوشیده است تا بحث خود را با ذک

ارجاعات مستند به پیش ببرد. 

استاد فلسفۀ دانشگاه براي نگارش اثري سهسه نمونۀ دیگر از چاپ آثار تالیفی دربارة هگل، تلاش 
تالیف ابولقاسم ذاکرزاده فلسفۀ هگلتفصیلی و جامع دربارة تمام وجوه و رئوس اندیشۀ هگل بود: 

(و در همان سنت قبلی تالیفات دکتر مجتهدي))1389ي (تالیف کریم مجتهدافکار هگل )، 1388(
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منبع سه). قضاوت در خصوص هر کدام از این 1392اصغر مصلح (تالیف علیهگلو نمونۀ اخیر آن 
رغم قابل دفاع بودن کنم که علیطلبد اما در این مقطع به ذکر همین نکته بسنده میمجالی دیگر می

توان تلاش براي تمام کردن کار هگل، ی در زمانۀ حاضر، نمیو چه بسا ضروري بودن تالیف فلسف
ندانست. مراد من این نیست که این سه مولفنابسندهیکبار براي همیشه، در یک اثر جامع و مانع را 

اما مگر خواستند چنین کنند،آشکارا می–که هر سابقۀ تدریس دانشگاهیِ فلسفۀ هگل را دارند –
د که دست به تالیفنون و وجوه اندیشۀ هگل چنان صاحب نظر باشدر تمام شئتوانستند این افراد می
رسد در زمانۀ حاضر، به نظر مید؟ نبزنو روشن کردن تکلیف هگل یک بار براي همیشهاثري جامع

باعنا دارد که از یک سو، فرد در یک مسالۀ خاص،تنها زمانی مزبانیک نویسندة فارسیبراي تالیف 
کرده از آن بکوشد تا ایدة خود را طرح ع به تمام منابع ریز و درشت داخلی و خارجی،ارجاآگاهی و

هاي آن بکوشد تا از منابع مورد سیاسی خود و خاستگاه-اریخیبستر تدفاع کند و با تکیه بر
عرضه کند و از سوي دیگر چنان مسحور ایدة خودش وتازهتحلیلیاستنادش گامی به پیش رفته و 

است. در غیر » دیگري«اي ایدة نشود که فراموش کند هر ایده»تولید ایده«و »سازيانجری«تصور 
هاي مختلف و عملاً محدد و اي ترجمهاینصورت تالیف چیزي نخواهد بود جز چسباندن وصله پینه

. بررسی اینکه هر کدام از سه تالیف فوق تا چه حد به این نگريگویی و جزئیگرفتار شدن در دام کلی
هر و البته ناگفته نماند کهگنجد، اند، در این مجال نمیرفتهدچار شده و تا چه حد از آن فراتر آفت

هستند استفادهقوي و قابل هاجنبهدر برخی ، بنا به توان و تخصص نگارندگانشان،کدام از این آثار
نهادند.امیپرداختند و داعیۀ تفسیر کلیت هگل را وها میکه ایکاش فقط به همان جنبه

اثر در ارتباط با هگل چهارهمچنین لازم به ذکر است که خود نگارندة همین سطور در این دوره 
، انتشارات روزبهان)، آگاهی و خودآگاهی در پدیدارشناسی روح هگلمنتشر کرده است که هم تالیف (

خودآگاهی ز و لکان (باتاي، دلوفرانسوي، یعنیسه متفکر متاخربارة نسبت هگل بااي درهم ترجمه
نسبت هگل با دریدا ) و، انتشارات رخدادنو، نوشتۀ دیوید شرمنهگلی و پساساختارگرایان فرانسوي

دفترهاي هم ترجمۀ پنج متن سیاسی منتخب از خود هگل (، انتشارات رخدادنو)واسازيِ هگل(
ت و نقد در خصوص گیرد. روشن است که قضاو) را دربرمی، انتشارات روزبهان: هگل1سیاست مدرن

ذکر نامی از آنها تنها به در تحلیل پیشِ رو این کتب باید توسط دیگران انجام پذیرد و به همین دلیل 
.ه استشدبسنده

حسن مرتضوي
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اش نیز موید این مدعاست. يشهرت دارد. کارنامۀ کاريبه پرکارمترجمی است که حسن مرتضوي 
شناسی با تاکید بر رویکردهاي تر در حوزة سیاست و جامعهد و بیشفلسفی نیستنعمدتاً آثار مرتضوي 

در دهۀ هشتاد وي دو اثر دربارة فلسفۀ هگل ترجمه و گیرند. مارکسیستی و نومارکسیستی جاي می
شان س بزرگ در دو حوزة تخصصیشنااثر دو هگلگفتارهایی دربارة فلسفۀ هگل. یکی کردمنتشر 

جم توسط مترهگل کهمنطقو جان بربیج در زمینۀ اسی روحپدیدارشنجان فیندلی در زمینۀ است:
بسیار درخشان است و تشر شده است. کتاب از حیث محتوادر قالب کتابی واحد منوانتخابفارسی 

، اثر به طور کلی قابل ترجمه نیزحیث. از با فلسفۀ هگل پیشنهاد کردآن را براي آشنایی توان می
توان انتقاداتی بر مرتضوي ها یا ترجمۀ برخی جملات میگذاريادلاست. تنها در برخی معاستفاده

گرداند، اما در ازاي ) را به درستی به روح برمیGeist(همان Spiritوارد ساخت. براي مثال مرتضوي 
ترجمه شود، از معادل » روحانی«که منطقا باید به spiritualصفت ساخته  شده از آن، یعنی 

را بنا به رسم قدما به Subject , Objectبرد. یا براي مثال بهره می» مینوي«ة کنندنامانوس و گمراه
ها گذاري، سایر معادلدیگرهاي احتمالیبه جز اینها و شاید معدود نمونهگرداند.عینی و ذهنی برمی

بسیار دقیق و روشن است که در کنار ترجمۀ سلیس به قابل فهم و روان بودن متن کمک کرده است. 

اثر مایکل فرهنگ فلسفی هگلکتاب دیگري که حدود یک سال بعد با ترجمۀ مرتضوي منتشر شد، 
مندان فلسفه دست به دست ها در میان دانشجویان و علاقهاینوود است که متن انگلیسی آن سال

ها توضیحی،دست کم براي نگارش پاورقی،هاي مربوط به هگلها و ترجمهشد و بسیاري از تالیفمی
ترین ترین و ضروريبنابراین این کتاب نیز از حیث محتوا یکی از پراستفاده.انداز آن کمک گرفته

هگل است. از حیث نثر فارسی نیز این کتاب نثري روان و روشن دارد که بخشی از فهممنابع براي 
. از حیث گردد و بخش دیگر به کاردانی مترجم فارسیآن به متن یکدست و روان خود اینوود بازمی

هاي مربوط به رآوردي که یکی از آفات ترجمهدهاي منمترجم از استفاده از واژهگذاري نیز معادل
هگل است، اجتناب کرده است. وي همچنین هرگونه تقدس بخشی به زبان فارسی و تعصب نسبت به 

اشته است. حتی در هاي لاتین یا عربی را کنار گذهاي فارسی ناب و ضدیت با واژهکارگیري واژهبه
تر اش گامی فراتر نهاده و از معادل دقیقوي نسبت به کتاب قبلیObjectو Subjectمورد اصطلاح 

سوژه و ابژه استفاده کرده است، اما گویی این گذار تنها تا نیمۀ راه پیش رفته و سایر مشتقات این دو 
را با معادل جدید تطبیق نداده objectivityو subjective ،subjectivity ،objectiveاصطلاح مانند 

هاي ذهنی، ذهنیت، عینی و عینیت استفاده کرده است. و از معادل
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هاي فوق از حسن مرتضوي ذکر کرد، فقدان یک توان در خصوص ترجمهنکتۀ انتقادي دیگري که می
امر باعث رود و همینصفحه فراتر نمی2مقدمۀ مترجم است. مقدمۀ مرتضوي بر این دو کتاب از 

ها و مسائلی که وي را به ترجمۀ اثر سوق داده، نظر مترجم نسبت به متن و دغدغهشود تا نقطهمی
قابل ي مترجم از اساس ي هگل، هر کتابی، بدون مقدمهدر متون فلسفی، به ویژه فلسفهروشن نشود. 

و نشان دادن روش، است. مقدمه علاوه بر آشناسازي مقدماتی مخاطب با متن یا نویسنده انتقاد
، انگیزه، هاي مترجم، رسالتی بسیار مهمتر دارد و آن بیان دغدغهها، مشکلات و تنشدعاوي، استدلال
رغم علی.استوي»پروبلماتیک«تر به بیان دقیقیا » مساله«و در یک کلام مترجمموضع و هدف 

هاي حضور توامان تعهد به متن توان یکی از معدود نمونههاي حسن مرتضوي را مینکات فوق، ترجمه
این مترجمدر ترجمۀ فارسی آثار مربوط به هگل دانست.اصلی و ترجمۀ سلیس و خوشخوان

المعارف علوم دایرهاز بخش نخستمنطق (در آخرین ترجمۀ خود از متن بسیار دشوارِ همچنین
هاي معتبر استفاده از ترجمهزبان و هاي متعدد انگلیسیگیري از شرح) کوشیده است تا با بهرهفلسفی

هاي قابل قبول از گزارياي یکدست و دقیق، همراه با معادلهمین راه را ادامه دهد و ترجمهمختلف، 
متن هگل ارائه دهد.

در این دوره دو اثر مهم دیگر نیز به فارسی ترجمه شدند که البته دو سرنوشت متفاوت یافتند. یکی 
رغم اهمیت اثر، هم به اثر گادامر که متاسفانه علیلکتیک هگلدیاترجمۀ کتاب ارزشمند و مهم 

اي مطلوب و قابلترجمهلحاظ مفهومی و معنایی و هم از حیث ادبیت و نگارش فارسی نتوانست 
اثر فردریک بیزر، توسط مترجم جوان، » هگل«قبول از کار درآید. از سوي دیگر، ترجمۀ فارسی کتاب 

هاي قابل انتقاد، گزاريرغم برخی معادلت ققنوس منتشر شد که علیمسعود حسینی، توسط انتشارا
که حتی پیش –شود. بیزر در این کتاب اي خوب، دقیق و یکدست محسوب میبه طور کلی ترجمه

شد و مورد توجه محافل از آنکه به فارسی برگردانده شود، در فضاي فارسی زبان به آن ارجاع داده می
وضوعی از وجوه مختلف اندیشۀ هگل ارائه داده است. هرچند این ترجمه شرحی م–آکادمیک بود 

توانست اثرِ تفسیري بااهمیتی را دربارة هگل در ساحت زبان فارسی بازآفریند، اما همچنان آثار اصلی 
هاي اند وتلاششارحان هگل و تفاسیر اصلی و مهم دربارة فلسفۀ هگل، همچنان با زبان فارسی بیگانه

اند.اکنون از جبران کردن این خلاء تفسیري عاجز ماندهمترجمان ت



Problematicaa.com

مواجهه.5

در زبان فارسیروح ناشاد هگل

نظیر و بدون توجه جبلی) با پشتکاري بی(زیباپدیدارشناسی روحدر طول این سالها مترجم نخست 
به است و بخش اعظمی از آثار اصلی هگل را ها همچنان مشغول ترجمۀ هگلبه انتقادات و داوري

هیچکدام توسط مخاطبان قابل استفاده نیستند. توان ادعا کرد به جرات میفارسی برگردانده که 
نیز، هم از آن اسماعیلی روانۀ بازار شده است کهتوسط ابراهیم ملکعلم منطقاي ازاخیراً نیز ترجمه

نکتۀ آید.ب نمیپیشرفتی به حسامبنایش بیهايگزاريو معادلهم از حیث نثرحیث دقت فلسفی،
دار به شمار سابقهتردید از مترجمین که بییا حسن مرتضويجالب اینجاست که به جز باقر پرهام

ها با این ها و وبلاگتوان با جستجویی مختصر در مطبوعات، نشریات و حتی سایتمی، روندمی
نم جبلی و آقاي ی خافوق، یعنانهیچ کدام از مترجممواجه شد که انگیزحقیقت بسیار شگفت

به زبان تی یک یادداشت راجع به هگلاي در قالب کتاب، مقاله یا حتالیف یا ترجمهاسماعیلیملک
شود این اي باعث میاز این حیث جاي تحلیل دارد که چه انگیزهاند. این نکته نیزعرضه نکردهفارسی

شده و این عرفانی شبهو شهود ، به ناگاه دچار نوعی کشف روشنیي فلسفیافراد بدون هیچ سابقه
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، »شودانچه شلیک میاي که از طپمانند گلوله«سنگین را بر دوش خود احساس کنند کهمسئولیت
.آغاز کنندترین فیلسوفان تاریخ ترین آثار از یکی از پیچیدهترجمۀ سختیکراست از کارشان را 

م قرن از آشنایی ما ایرانیان با هگل، نیبیش ازتوان ادعا کرد که امروز، پس از گذشت به جرات می
اي از بخش اعظمی از تفاسیر بسیار راجع به هگل، هنوز ترجمۀ قابل استفادهوها رغم وجود شرحعلی

اي که هم از دقت فلسفی برخوردار باشد و هم بکوشد تا روشن و آثار اصلی او وجود ندارد. ترجمه
یسی عمدي در خصوص هگل مصون کاذب و دشوارنوسازي واژهعادت وطنیِدو سلیس بنویسد و از 

نشودزبان هگل» سازيِسازي و عرفیساده«دچار از یک سو امروز ما به مترجمی نیاز داریم کهبماند.
البته این مترجم در این راه . کنداجتناب تفکر وي» بیش از حد رازآلوده کردنِ«از و از سوي دیگر 

ي فلسفهي حمید عنایت از کتابتقادات وارد به انتخاب و ترجمهرغم انآنقدرها هم تنها نیست. علی
هنوز از خدایگان و بندهوعقل در تاریختوان ادعا کرد که متن کتباثر استیس، بدون اغراق میهگل

عنایت روند. پس از به شمار میي متون هگل به زبان فارسیهاي تحقق فرآیند ترجمهبهترین نمونه
فرض به جاي دشواري گشایش معنا، بر دشوارنویسی خود هگل به عنوان یک پیشبیشتر مترجمان

و گشودن ، واسازيتاکید کرده و با این بهانه از یک سو، یا خود را از تن دادن به تنش راززدایی
سازي زبان مقصد معاف ساختند و یا از سوي دیگر، به سادهدرآن بازسازيمعناي فلسفی این متون و 

اي و به طور کلی هاي هگل و نابود کردن وجوه رمانتیک، دینی، اسطورهاندیشهوزیتیویستیپ-تحلیلی
کهنیاز داریم شناسی-هگلدر یک کلام ما امروز به مازاد معناي نهفته در بطن آن مبادرت ورزیدند. 

با ل پیشسا40عنایتترجمه کند کههمان سنتی(و البته با انتقاد از)بر اساسِآثار اصلی هگل را 
.ریزي کردپایه» خدایگان و بنده«ترجمۀ


